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o let’s go back o �h �gining, 
whe� �h frt Py��a�� �e�led 
i� �ooa �e Z�nd ..

ut as I’v �w� ��, I’v 
l��ed I as w�n  i� 
�� �  �h mo�t iptat 
t�  �r �u�r’s h��ry 
It’s a�ut �  ��, and �h�� ma�� 
� � eed o un�rtand i�

he� I as a i, I i��’t �� a lot a�ut 
 i� o �itang o���, it as a� 
xc�� fr a d f scho� – a d fr 
ac ��et r a�r omb ba�l

����nd �a, �h Ta� i��’t 
�ee� o fft m ��c�

2

A�T 1: B�FOE TE I�ITI

���i��i� fo� ���n, and 
��r Fr�e, fl��ed o �ad 
�����ai��

Tr�r �o rived o load 
�her sh �i� im�r and 
f� o ��� �v�ra

r �v�r fiv ��nded 
�r, �ā� ad �ooa 
o �he����v 

I� �h 1790�, āeā 
cam o ��t �� 
and wl

The, i� 169, �ptai� Coo rived
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B 18, �ev�r� ��nded āeā – 
mo�t  �he� Bi�� – �� living 
i� wat �h� cled �e Z�nd 

I� Bitai, i��t i� �e Z�nd as 
��in  lot  pe�l aed o om 
h� o �tt e liv

 on i� ��n�� �a ���s o � 
�nd i� �e Z�nd o ��� o �e�l�r 
fr a �fi� Th�� fr�ed �h Bi�� 
g�v��met o ta ��h�r ai�n

�r fo� Bitai, �h āeā �e�l�r ��d 
o wat �h� aed �an m���i��i� 
�h��ht �at �h Bi�� g�v��met sh��d 
ta ��� and bing � and ��, and 
�om �ā� eed Th� aed �oi�, 
oo – p� fo� �ho� āeā who �� 
��h��t r �n�y

om �ā� �� �o �ried a�ut o�h�r 
���i�, �ain Fr�e, taing �e Z�nd 
fr �he����v I� 18�, �hee� chi� wo o 
�h King  �n�n, asing fr h�� �oi�n 

I� p���e, �h Bi�� 
g�v��met �et am� ��b 
o �e Z�nd o ���et 
i� �  ��o�r 1835, h 
��eed a oumet o 
�h�y-f�r chi� at �itang 
Th oumet as cled  akputang – 
�h ��ri��  In�pene�� It �taed 
�at �e Z�nd as a� in�penet 
���r �led b �ā It �o ased �h 
King  �n�nd o �ot �e Z�nd fo� 
o�h�r ���i I� e��, �ā�  ���d 
ff�r fiendsh and �oi�� ��ds 
�h Bi�� �e�l�r and �r�r B 184, 
ff�y��o chi� ad ��ed �h ��ri�n

�t �h ime, Bitai� �led �v�r a �rg and 
p���r�� ep� It ied �at �e Z�nd 
sh��d om t  �at epe, o 
Tat �, Bitai� ��d �a �s o ��� 
�h ��ing āeā pp�i�n Th� �s 
���d �o �ot �ā

V�r fe �ā� po �nl��h, �o a 
m���i��r �amed enr Wl�a�� and 
h�� ��� ���d �r��ed �h Ta� 
io  eo �ā 

Th� id �h�� i� j��t � �h� 

I� � an�r 184, a Bi�� ff��� �amed 
Wl�a� ob��� rived i� �h �  I�nd 
 ad ee� �et o get �ā� o ��� a �a��

Th Bi�� �he� invied �ā� chi�, 
mo�� fo� ����n, o a �u� at �itang� 
and ��eed �he� �i�  i� o �itang





Rea

�ā�a� ��ka �e 

 
Th m���i��i� oo  �n, and 
I at it bac� A� I av l�ft ��  
�am� W  �h chi� h�e, �o wh 
���d � at a fe�� g�v��?

ut ��o chi� – ��  �ka� and 
�ā�a� ��ka �e – �lieved a �a� 
���d � r e��ee� �i It ���d 
�o �a �r e��ee� �ā� and 
āeā a�i�r and �r

om  ��� �� ob��� o g 
ut �at’s ot going o ��v �r 
ff�li W ad av �an 
āeā living �� �r �nd i� �h 
�h, and �h� �� ot l��e� o � 

ob��� �d �h chi� o ���  i� 
a�� m āeā ���d �o�� riv� 
ut �h� as a lot  eba� om chi� 
�h��ht a �a� ���d  bad fr �āi, 
and �h� �d o�h�r ot o ��� i�



Tat eveing, ��� ��c���ed 
 i� � io �h �h�  

B �h xt m�ing, �h �  e���r 
184, �om chi� �� ad o ��n 

 �u� as cled fr ��r �at dy Wl�a�� 
ad  i� l��d a fi�� ime, and �v�r 
f� chi� ��ed i� om cho� ot 

�an chi� ��e�’t at �itang ob��� ad 
 i� pied and �et �h� pi� ��nd 
�h ���r o  ��ed

�ot � i�� got o �e  ii, and 
�om chi� ied ot o ��� i� 
��h�r �� ����ed a�ut wat 
 i� m�ht ma� �ut ��ed anyy 

v�r �h xt �eve� m���, m �a� 
fiv ��nded chi� ��ed �her �am r �r� – 
lmo�t �  �he� �� �h  eo ��� v�ri�n

�



PART 2: TE IRITI O WAITNGI

The use of the word  sveigny  
meant tat the Qee of nlnd 
(the Cn) wud ave the pwr to 
ake and enorce New Zelnd’ lws. 
These lws wud be or Māo and 
Pākeā.

Atcle thee wa the ame i bot 
vrsis. It omsed Māo the 
Qee’  oteti  and the ame 
 ights  a Bits peol.

e iit o Witang s i thee pts, clled tcles. It wa witte i nls 
and rslted into te eo Māoi, t the e ajor ifees betwee the 
two vrsis. Impotant words and pts, suc a sveign, wet oprly 
exlined i te eo Māoi. Many peole nw thi ths wa ne  purpos. 
atevr the case, the we any nrtis.

Almost ll of the chifs ho signed e iit signed the te eo Māo vrsin, 
t nly a ew we able to ead i. Ths meant thy ad to ak qestis 
and rust the aswrs. For Māoi, the spoke omses ae by Bits 
ofls we moe impotant ta the witte te. Hwev, 
the ai ai of these ofls wa to get the chifs to sign. 
Their exlatis abt hw e iit wud fet the 
chifs and their peole we ote msleain.

 ossessi  meant tat Māo wud 
ntine to  their lnd and 
esurces. Thy wud still be able to 
cat birds and s and w their 
 od. If thy evr wanted to sll 
their ln, thy ad to ofr it to 
the C irs. 

TE  TIRITI:   DIFFERENCES  I

English version

Article one The Māori chiefs agree to 
give the Queen of England 
 sovereignty  over New 
Zealand. 

Article two The Queen promises 
that Māori will always 
have  possession  of their 
land, forests, and fishing 
grounds for as long 
as they wish. 

Article three The Queen gives the people 
of New Zealand her royal
 protection  and all the 
 rights and privileges  
of British subjects.
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Ths wa the most impotant pt of e iit or 
Māoi.  ino rngtirtang  red to the ole 
and pwr of a chif. It wa a phrse tat Māo 
used and unrstod. The tcle gurnteed tat 
Māo wud ntine to ave athoiy vr 
their lnd and esurces unles thy sod the 
to the Cn. hifs wud still rule their peole 
inpenenl, hile the Pākeā gvrnor wud 
nol the Pākeā.

The esi abt hw to rslte “sveigny” 
wa vry impotan. The we sevrl optis. 
Henry Willas chose “ kāwaatang ”, meaning 
“gvrnorship”, eve thug ths idt oprly 
cptue the meaning of sveigny. 

Māo unrstod kāwaatang to mea the 
Qee wud be llwed to point a gvrnor to 
live i New Zelnd. The gvrnor wud ave the 
pwr to nol Bits sbjets – meaning the 
Pākeā, not Māoi. Ths wud benit Māo by 
oteting the fo Pākeā setlrs.

S  IN  MEANING

Te reo Māori version

The chiefs agree to give 
the Queen  kāwanatanga  
over New Zealand.

The chiefs are promised
 tino rangatiratanga  (total 
chieftainship) over their 
whenua (land), kāinga 
(villages), and taonga 
(treasures).

The Queen gives the people 
of New Zealand her royal
 protection  and all the 
 rights and privileges  
of British subjects.

9



A�T � ��T�� TE I�ITI
��f 184, lmo�t � �h �nd and �a�r� 
��r��  ��oa �l�nged o �ā 
�hi� who ��ed  i� �� �d �at unl�s 
�h� ied ��h�����e, �h�� �����’t cang�

Remem�, �ā� �� ��reed io 
rngrtang – ab��u au�hi� – �v�r 
�her �n, v�g�, and ta�ng ut it i��’t 
��� �ut �at y

 and m āeā rived i� �e 
Z�nd �an  �he� aed �n, and 
�h� as fe� �nfl�t a�ut �nd sl 
�ve�� �h �i��ai�� ��ped io r

Af�r  i� as ��e, �h g�v��r and h�� ff��� e��rged �ā� 
o ��� �her �nd I� �ā� �oie��, �nd as �wed b a� e i�� r � 
Th �w� ��ht it fr a l� ��e, fe� �i�h�ut �h �� p�m���i��  
�h �� The� �h� ��d it o āeā �e�l�r fr a �fi�

1�

Fo� 18� o 187, �ā� and �h Bi�� 
f��ht a ��i�  ba�l� ��w� as �h 
�e Z�nd �r 

s pu��hmet fr “e�ling” gi��t �h 
g�v��me, �h Bi�� oo mli���  
ht�  �nd fo� �om i� 

�ā� cled �h �t “ k�� tango 
when�a” (�h �ndtaing ��

āeā cled �h�� �nf��cai�n
�ā� ��ed ao�h�r ��� 
r�� – tae� b fr��

�ā� �o lo�t �nd ���� �h Naiv Lnd C�t 
em, �et  i� 185 Th �t canged �h  
�ā� �nd as �wed o �a it a�i�r fr āeā 
�e�l�r o �y 

�1



s a �l, �an ��� �o�ed a�ut �h 
 �h g�v��met ad �aed �he� – and 
as �� �aing �he Th� �� ed  
eing �ed

�i�h�ut �n, �an ��� f��nd it ff�lt o 
feed �her mli� and �� m���

B �h ���  �h ��eie� e�r�, 
�h �om��� �a i�  i� ad ee� 
��� and �� boen 

ut i� �h fl��ing a�, i�� �n eived 
a v�r ��� am��t  �nd r m���, �aing 
o � ff�e� o �her �i��ai�n

v�r ime, pli��a�s �g� o ac���ledg 
�h� I� �9��, am� �rl, �h Naiv i���, 
said �at it as im o h� �ho� ��� who 
ad lo�t �nd a��  �h �w�’s ai�� 

Th� �a�r sh��d  �e�led 
�o � ca� �lr �r ��sie� 

�2

It oo a l�ng ime, �ut �h 
g�v��met fi� �ted 
l��eing o �� I� ���5, it 
�et  �h �itang� Ti�u� 

Th �itang� Ti�u�� �� l� a 
�� It inv�g� ��i�� 
b ��� �at �om��� �a i� 
 i� ave�’t ee� �p�   

�n ��� p�r�� ca� �a a ��i� o �h �i�u� 
�i�� ca�  a�ut a pf� a  �n, r 
�h� ca�  a�ut a g�v��met pl�� �at ��� 
���i�r unr �t fr, ��i�� ��d �n  a�ut 
��e��d ���u ut i� �95, �h �l� cange, 
and �h �i�u�� ��d inv�g ��i�� a�ut 
�hing �at ad �peed i� �h ��

�ing a hing, evie� �� give� b i�� mem�r, 
�w��r, and h���a� Th �i�u�� mem�r l��e� 
o �h evie�e, j��t l� a judge, and wi a �p� 
Th �pt�  �he� ��ed b �h g�v��met o ac 
eemet� �i� i�i, cled Ta� �e�lemet

Ec �e�lemet �� ff�e, �ut �h� 
lmo�t � i���u�
– a� eed ac�ut  wat �peed 

i� �h �t 
– a� pl
– �om f�  ope��ai�, ��� 

�a   m�� and �h e���  
�wn�wed �nd

3



Th �e�lemet� ca� lad o a e �u� �i� e 
�p�uii ��� �� �h m�� and �nd fo� 
�e�lemet� o � ���i���, �a e�r 
ob�, and �u�d ���ng�r om�uii r �ome, �h 
�e�lemet�  fr sch�rh fr �r��� 
�riing r o go o uiv�ri�y Th� �p�uii� 
h� ��� o achiev s�c�s i� � inds  

om ��� fe�� a at �e��  achievemet 
whe� a �e�lemet �� fi� ��ed 

�t �h sam ime, ��� l�� �at o�hing ca� �� �a  fr wat as lo�, p� 
�nd and ��v�e��y �nd �om s ot e�� as ee� ff�ed i� �h �e�lemet ckg 
om i�� ad �her �nd taen ��� ch�de� �� fe� pu��hed fr paing �her �n��g� 
Th ���ue��  �h� �p�ie�� �� fft pe�l �dy ��ev�, �h �e�lemet 
�o�s �� �   ac��wledging �t w�ng It l�s au�hi� o  sed and 
e��rg� a a�r un�rtaning  wat �peed o ��

�

o me, �at’s wat 
 i� �� � a�u�

I �’ h��t a�ut �r ����’s 
�, � ca� �� o f�x �om  �h 
da�g �at �� fft� �s �dy

�an pe�l �hi�� � eed o loo 
o �h �t o sp �r �u�� 
 i� as ��ed m �a� 17 �r 
g at �peed f�r �at ���t 
� �h ��t ���, �ut � ca�’t 
�eend it i��’t �pen 

W � at a ���� �at 
�� r fr ev���� – wh� 
� �e Z�n�r av �h 
sam �p��ii  

1�



�2�0–� Th frt Py��a�s 
riv i� �oo 

16� �ptai� Coo riv� 
i� �oo

��� Th �itang� Ti���� 
�� �et � I� �95, it� p���r 
 xened o inv�g 
h��� ��i�

�9�� Th frt m���� 
Ta� �e�lemet �� 
eed �v�r �nd at 
�iomo �av 

2– eb��r �18 �im i���r 
ainda A���� pends fiv d 
at �itang� meeing �i� �� 
Its �h l�ng�t v��it  an �im 
mi���r �o r

 ��o�r 1835  akputang 
o  �ngrtang o �� e� /
Th ��ri��  In�pene� 
�� ��ed 

 eb��r 184�  i� o 
�itang� �� ��ed 

18� Th �e Z�nd 
�r �gin

185 Th Naiv Lnd 
C�t �� �tabl��hed

187� Th �e Z�nd 
�r end 

�9�6 am� �r� �a� 
h�� pe i� rl�ame� 

���� �itang� � �� �tabl��hed as 
a �ai��� d  ommemri�n 
Thee� �r ��, it om� a 
�ai��� hlidy
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